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Ngày nhận:  25/1/2025 Cùng với sự thúc đẩy sâu rộng của sáng kiến "Một Vành đai, Một Con đường", nhu 

cầu về nhân tài tiếng Trung có kỹ năng tổng hợp tại Việt Nam đang không ngừng 

gia tăng. Nghiên cứu này dựa trên dữ liệu thực chứng từ 49 trường đại học có 

ngành tiếng Trung tại Việt Nam, kết hợp với xu hướng phát triển mới của giáo dục 

Hán ngữ quốc tế theo mô hình "Tiếng Trung + Kỹ năng nghề nghiệp", nhằm phân 

tích một cách có hệ thống những mâu thuẫn cấu trúc hiện tồn trong mô hình giảng 

dạy tiếng Trung tại Việt Nam. Kết quả nghiên cứu cho thấy, các trường đại học 

Việt Nam vẫn tồn tại sự phụ thuộc đáng kể vào mô hình truyền thống trong thiết kế 

chương trình giảng dạy, biên soạn giáo trình theo hướng nội địa hóa và đào tạo kỹ 

năng thực hành, điều này gây khó khăn trong việc đáp ứng nhu cầu cấp thiết của 

nền kinh tế số đối với nhân lực tổng hợp theo mô hình "Ngôn ngữ +". Trên cơ sở 

đó, nghiên cứu đề xuất khung cải cách "Ba bên phối hợp", thông qua tái cấu trúc hệ 

thống chương trình đào tạo, đổi mới biên soạn giáo trình và nâng cao năng lực đội 

ngũ giảng viên, từ đó thúc đẩy sự chuyển đổi mô hình giảng dạy. 
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1. ĐẶT VẤN ĐỀ 

Chương trình giáo dục “tiếng Trung+” là phương tiện 

quan trọng trong quốc tế hóa giáo dục nghề nghiệp và mở 

cửa giáo dục, đáp ứng nhu cầu thực tiễn của công tác 

giảng dạy tiếng Trung tại nước ngoài. Cộng thêm mối 

quan hệ hợp tác kinh tế-thương mại giữa ASEAN và 

Trung Quốc ngày càng gắn kết, duy trì vị thế là đối tác 

thương mại lớn nhất của nhau trong bốn năm liên tiếp, 

những thành tựu nổi bật trong lĩnh vực du lịch, vận tải, 

viễn thông, dịch vụ máy tính - thông tin và thương mại 

điện tử đã dẫn đến nhu cầu bùng nổ về nhân lực “tiếng 

Trung+”. Do đó, việc nghiên cứu thực trạng và xu hướng 

phát triển các chương trình “tiếng Trung+” tại khu vực 

Đông Nam Á là hết sức cần thiết. 

Các nghiên cứu hiện có chủ yếu tập trung vào bốn 

nhóm: (1) Nghiên cứu bản chất khái niệm “tiếng Trung+” 

(Lý Tuyền, 2011; Ngô Ứng Huy - Lưu Sài Kỳ, 2020; 

Mạnh 

Nguyên - Thương Nhược Phàm, 2022); (2) Nghiên 

cứu mô hình hợp tác “tiếng Trung+” (Từ Lôi Phương - Từ 

Lệ Hoa, 2023; Đỗ Tu Bình và cộng sự, 2023); (3) Nghiên 

cứu đào tạo nhân lực “tiếng Trung+” (Điền Thác - Lý Bảo 

Quý, 2023; Bộ Diên Tân, 2023; Lý Thụy Lâm và cộng sự, 

2023); (4) Nghiên cứu về vấn đề giáo viên - giáo trình - 

giáo pháp trong “tiếng Trung+” (Trần Mạn Thiến - Triệu 

Vĩnh Sinh, 2023; Chu Yến và cộng sự, 2023; Lương Vũ - 

Lưu Cần Cần, 2024). Tổng quan cho thấy các công trình 

nghiên cứu tập trung vào diễn biến phát triển chương trình 

“tiếng Trung+” tại Đông Nam Á còn hạn chế, tạo ra 

không gian nghiên cứu cho bài viết này. 

Trong bối cảnh tái cấu trúc chuỗi cung ứng toàn cầu, 

Việt Nam, với tư cách là quốc gia có tốc độ tăng trưởng 

kinh tế số nhanh nhất ASEAN (World Bank, 2022), đang 

chứng kiến sự gia tăng đột biến về nhu cầu đối với nguồn 

nhân lực có khả năng sử dụng thành thạo tiếng Trung và 

sở hữu kỹ năng chuyên môn. Theo dữ liệu từ Bộ Thương 

mại Trung Quốc, tổng kim ngạch thương mại song 

phương giữa Trung Quốc và Việt Nam trong nửa đầu năm 

2023 đạt 123,45 tỷ USD, tăng 4,5% so với cùng kỳ năm 

trước. Sự hợp tác trong các lĩnh vực như thương mại điện 

tử xuyên biên giới, sản xuất thông minh đã tạo ra nhu cầu 

mới về nhân lực. Tuy nhiên, hệ thống đào tạo nhân tài 

tiếng Trung hiện nay tại Việt Nam vẫn chủ yếu dựa trên 

mô hình giáo dục ngôn ngữ - văn học truyền thống, thể 

hiện rõ đặc điểm "nền tảng ngôn ngữ mạnh, ứng dụng 

thực tiễn yếu". Sự lệch pha giữa cung và cầu về nhân lực 

này đã thu hút sự quan tâm rộng rãi của giới học thuật: 

Làm thế nào để các trường đại học tại Việt Nam có thể 

vượt qua rào cản của mô hình giảng dạy tiếng Trung 

truyền thống và xây dựng hệ thống đào tạo nhân tài phù 

hợp với mô hình "Tiếng Trung + Nghề nghiệp"? 

So sánh với các nước ASEAN khác, Thái Lan và 

Indonesia đã có những bước tiến sâu rộng trong lĩnh vực 

"Tiếng Trung + Nghề nghiệp". Ví dụ, Đại học Chiang Mai 

(Thái Lan) đã thúc đẩy đào tạo nhân lực thương mại điện 

tử xuyên biên giới thông qua hợp tác giữa trường học và 

doanh nghiệp. Năm 2022, Khoa Nghệ thuật Truyền thông 

và Công nghệ của trường đã phối hợp với Viện Khổng Tử 

để triển khai chương trình đào tạo thạc sĩ "Thương mại 

điện tử xuyên biên giới Trung - Thái", cung cấp nhân lực 

chất lượng cao cho nền kinh tế số địa phương. Đồng thời, 

các sản phẩm đặc trưng của khu vực Bắc Thái như cà phê 

Arabica Chiang Rai, dầu gội thảo dược Chiang Mai đang 

từng bước tiến vào thị trường Trung Quốc thông qua nền 

tảng thương mại điện tử, thể hiện con đường thực tiễn cho 

mô hình kết hợp "Tiếng Trung + Nghề nghiệp". Tháng 8 

năm 2023, Tập đoàn Dunhuang Net của Trung Quốc phối 

hợp với Viện Khổng Tử Đại học Chiang Mai triển khai 

khóa học đổi mới sáng tạo thương mại điện tử xuyên biên 

giới; tháng tiếp theo, các sinh viên Thái Lan tham gia 

chương trình này đã đến thực tập tại Khu Thương mại Tự 

do Hải Nam, đánh dấu bước tiến mới trong hợp tác giáo 

dục nghề nghiệp giữa Trung Quốc và Thái Lan. Những 

kinh nghiệm này có ý nghĩa tham khảo quan trọng đối với 

con đường cải cách của các trường đại học tại Việt Nam. 

2. PHÂN TÍCH HIỆN TRẠNG MÔ HÌNH GIẢNG 

DẠY TIẾNG TRUNG TẠI VIỆT NAM 

2.1 Bất hợp lý cấu trúc trong hệ thống chương trình 

đào tạo 

Hệ thống giáo dục tiếng Trung tại Việt Nam tồn tại sự 

mất cân bằng nghiêm trọng trong cơ cấu chương trình, thể 

hiện qua đặc điểm "Ba cao - Ba thấp": tỷ lệ các khóa học 

nền tảng ngôn ngữ quá cao, các môn lý thuyết quá nhiều, 

mức độ tương đồng giữa các chương trình đào tạo các 

trường khá cao; trong khi đó, các mô-đun kỹ năng nghề 

nghiệp bị thiếu hụt, tích hợp liên ngành chưa đầy đủ, và tỷ 

lệ tín chỉ thực hành quá thấp. Bất hợp lý này phản ánh trực 

tiếp sự lệch pha giữa mô hình giáo dục ngôn ngữ truyền 

thống và nhu cầu nhân lực trong thời đại kinh tế số, với 

nguyên nhân sâu xa bắt nguồn từ ba yếu tố chính: thiết kế 

thể chế của giáo dục đại học Việt Nam, sự phụ thuộc vào 

mô hình phát triển ngành học, và sự thiếu hụt cơ chế phản 

hồi từ thị trường lao động. 

2.2 Tình trạng xây dựng giáo trình mang tính bản địa 

hóa 

Theo nghiên cứu của Lưu Hớn Vũ (2011), tỷ lệ giáo 

trình tự biên soạn tại Việt Nam đạt 66,18%, nhưng tồn tại 

những khiếm khuyết nghiêm trọng về mặt cấu trúc: 

Mất cân bằng kỹ năng: 81,4% giáo trình tập trung vào 

hội thoại, trong khi giáo trình chuyên ngành chiếm chưa 

đến 3%, dẫn đến sự thiếu hụt nghiêm trọng về vốn từ 

vựng chuyên ngành của sinh viên.  

Thiếu tính thích ứng văn hóa: 83% giáo trình vẫn sử 

dụng khung chủ đề truyền thống, ít đề cập đến bối cảnh 

kinh tế số và thương mại điện tử xuyên biên giới, khiến 

nội dung giảng dạy lạc hậu so với sự phát triển của ngành 

từ 5 - 8 năm (Bộ Công Thương Việt Nam, 2022). 

2.3 Tính phân mảnh của hệ thống đào tạo thực hành 

Hệ thống đào tạo thực hành trong giáo dục tiếng Trung 

tại Việt Nam vẫn mang tính phân mảnh, thiếu tính hệ 

thống, với các mô-đun thực hành chủ yếu tập trung vào 

công việc dịch thuật văn bản và hướng dẫn hội nghị, chưa 

đáp ứng được nhu cầu của doanh nghiệp trong các lĩnh 

vực thương mại điện tử, logistics quốc tế và sản xuất 

thông minh. 

3. ĐỀ XUẤT KHUNG CẢI CÁCH "BA BÊN PHỐI 

HỢP" 

Trên cơ sở phân tích các mâu thuẫn hiện hữu, nghiên 

cứu này đề xuất khung cải cách "Ba bên phối hợp", bao 
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gồm: Một là, Tái cấu trúc hệ thống chương trình đào tạo, 

nâng cao tỷ lệ môn học liên quan đến kỹ năng nghề 

nghiệp; Hai là Đổi mới biên soạn giáo trình, xây dựng 

giáo trình theo hướng tích hợp ngôn ngữ và chuyên môn; 

Ba là Nâng cao năng lực đội ngũ giảng viên, thúc đẩy đào 

tạo liên ngành và hợp tác doanh nghiệp. 

Việc thực hiện những cải cách trên sẽ góp phần nâng 

cao chất lượng đào tạo nhân tài tiếng Trung tổng hợp tại 

Việt Nam, đáp ứng tốt hơn nhu cầu thị trường lao động 

trong thời đại kinh tế số. 

Việc xây dựng lý thuyết cho quá trình chuyển đổi giáo 

dục tiếng Trung tại Việt Nam cần vượt qua góc nhìn đơn 

nhất của ngôn ngữ học truyền thống, tích hợp lý thuyết 

tiếp thu ngôn ngữ thứ hai và nguyên lý kinh tế học ngôn 

ngữ, từ đó hình thành một mô hình cải cách thích ứng với 

bối cảnh khu vực. Dựa trên lý thuyết động lực học trong 

học tập ngôn ngữ thứ hai của Dornyei (1998) và lý thuyết 

kinh tế học ngôn ngữ của Li Yu  Ming (2012), nghiên cứu 

này đề xuất mô hình cải cách "Ba bêm phối hợp", trong đó 

cốt lõi là sự phối hợp giữa tái cấu trúc hệ thống chương 

trình, đổi mới biên soạn giáo trình và đào tạo năng lực 

giảng viên nhằm chuyển đổi từ "quan điểm công cụ ngôn 

ngữ" sang "quan điểm vốn nhân lực". 

3.1 Tái cấu trúc hệ thống chương trình 

Mô hình "Tiếng Trung + Nghề nghiệp" trong tái cấu 

trúc chương trình 

Trong mô hình "Tiếng Trung + Nghề nghiệp", hệ 

thống chương trình cần chuyển đổi từ đào tạo kỹ năng 

ngôn ngữ đơn thuần sang phát triển năng lực tổng hợp, 

tích hợp chặt chẽ giữa học tập ngôn ngữ và kỹ năng nghề 

nghiệp. Cụ thể, có thể thực hiện theo các phương hướng 

sau: 

Tăng cường tích hợp kỹ năng nghề nghiệp trong 

chương trình đào tạo: Bên cạnh việc duy trì số tín chỉ 

ngôn ngữ cơ bản theo quy định của các trường đại học 

Việt Nam, cần bổ sung mô-đun "Kỹ năng nghề nghiệp". 

Tỷ lệ giữa tín chỉ ngôn ngữ cơ bản và kỹ năng nghề 

nghiệp nên được điều chỉnh lần lượt thành 60% và 40%. 

Mô-đun nghề nghiệp có thể bao gồm các khóa học như 

vận hành thương mại điện tử xuyên biên giới, logistics 

quốc tế, tiếp thị số và sản xuất thông minh – những lĩnh 

vực có liên hệ mật thiết với nền kinh tế khu vực và sự phát 

triển công nghiệp. 

Thực hiện mô hình đào tạo theo lộ trình ba giai đoạn: 

Dựa trên mô hình "2 + 1 + 1", lộ trình đào tạo được chia 

thành ba giai đoạn: 

Giai đoạn cơ bản (2 năm): Tập trung vào giảng dạy so 

sánh tiếng Trung – tiếng Việt, cung cấp đầu vào ngôn ngữ 

có hệ thống nhằm nâng cao kỹ năng nghe, nói, đọc, viết. 

Đồng thời, tích hợp các mô-đun giao lưu liên văn hóa sơ 

cấp. 

Giai đoạn tăng cường (1 năm): Trên nền tảng ngôn 

ngữ vững chắc, giảng dạy tiếng Trung chuyên ngành và 

thuật ngữ ngành nghề, bao gồm tiếng Trung thương mại, 

tiếng Trung pháp lý, tiếng Trung tài chính, nhấn mạnh 

việc tiếp thu kiến thức chuyên ngành bằng ngôn ngữ thứ 

hai. 

Giai đoạn thực hành (1 năm): Kết hợp với doanh 

nghiệp tổ chức thực tập dựa trên nhiệm vụ, giúp sinh viên 

áp dụng lý thuyết vào thực tiễn, nâng cao năng lực giải 

quyết vấn đề trong môi trường làm việc thực tế. 

Thúc đẩy tích hợp liên ngành và thiết kế chương trình 

học theo mô-đun: Nhấn mạnh việc xây dựng các khóa học 

theo mô-đun, mỗi khóa học không chỉ truyền đạt kiến thức 

ngôn ngữ mà còn tích hợp các tình huống thực hành 

chuyên ngành. Ví dụ, trong môn "Tiếng Trung kinh doanh 

quốc tế", có thể thiết kế các chuyên đề "Đàm phán thương 

mại", "Quản lý chuỗi cung ứng xuyên biên giới", áp dụng 

phương pháp giảng dạy tình huống, mô phỏng, nhập vai 

để giúp sinh viên vừa học lý thuyết vừa thực hành. 

3.2 Đổi mới biên soạn giáo trình theo mô hình "Tiếng 

Trung + Nghề nghiệp" 

Giáo trình đóng vai trò quan trọng trong quá trình cải 

cách giảng dạy, việc đổi mới nội dung và cấu trúc giáo 

trình là yếu tố then chốt trong triển khai mô hình "Tiếng 

Trung + Nghề nghiệp". Các cải tiến đề xuất bao gồm: 

Phân mô-đun nội dung và xây dựng bối cảnh học tập: 

Dựa trên quan điểm kinh tế học ngôn ngữ, giáo trình có 

thể được chia thành ba mô-đun: 

Mô-đun ngôn ngữ (40%): Giải thích hệ thống kiến 

thức tiếng Trung cơ bản, nhấn mạnh so sánh ngữ pháp, từ 

vựng giữa tiếng Trung và tiếng Việt. 

Mô-đun văn hóa (30%): Lồng ghép nội dung giao lưu 

văn hóa Trung – Việt, so sánh phong tục, tập quán nhằm 

cung cấp bối cảnh học tập phù hợp. 

Mô-đun chuyên ngành (30%): Xây dựng các bài học 

dựa trên ngành nghề cụ thể như thương mại điện tử, 

logistics, tiếp thị số, kết hợp tình huống thực tiễn và 

nhiệm vụ học tập. 

Bản địa hóa và định hướng theo nhu cầu doanh 

nghiệp: Giáo trình cần tuân theo các tiêu chuẩn giảng dạy 

quốc tế, đồng thời điều chỉnh phù hợp với thực tiễn kinh 

tế, văn hóa và nhu cầu doanh nghiệp tại Việt Nam. Đội 

ngũ biên soạn nên có sự tham gia của các chuyên gia song 

ngữ, doanh nghiệp để đảm bảo nội dung chuyên ngành sát 

với thực tế. 

Tích hợp tài nguyên giảng dạy đa phương tiện: 

Khuyến khích phát triển giáo trình điện tử, khóa học trực 

tuyến, kho dữ liệu video nhằm nâng cao tính tương tác và 

khả năng cập nhật nội dung theo thời gian thực. 

3.3 Đào tạo đội ngũ giảng viên phù hợp với mô hình 

"Tiếng Trung + Nghề nghiệp" 

Đội ngũ giảng viên chất lượng là yếu tố quyết định sự 

thành công của mô hình "Tiếng Trung + Nghề nghiệp". 

Các biện pháp đề xuất bao gồm: 

Xây dựng đội ngũ giảng viên "kép" (song song giảng 

dạy và thực hành chuyên ngành): Khuyến khích hợp tác 

giữa trường đại học và doanh nghiệp để đào tạo giảng viên 

vừa có kỹ năng sư phạm, vừa am hiểu thực tế ngành nghề. 

Có thể tổ chức hội thảo, tập huấn với chuyên gia từ các 

trường đại học và doanh nghiệp Trung Quốc. 

Triển khai chương trình đào tạo giảng viên theo ba cấp 

độ: 



Nguyễn Thị Hoàng Oanh, Trương Mỹ Vân 

 

139 JSLHU, Issue 21, June 2025 

 

Đào tạo cơ bản: Trang bị phương pháp giảng dạy tiếng 

Trung và kỹ năng giao tiếp liên văn hóa. 

Đào tạo chuyên sâu: Tập trung vào kiến thức chuyên 

ngành, phương pháp giảng dạy dựa trên tình huống và 

quản lý dự án trong doanh nghiệp. 

Thực tập thực tế: Cử giảng viên đi thực tập tại doanh 

nghiệp, giúp họ kết nối lý thuyết với thực tiễn. 

4. KẾT LUẬN VÀ KHUYẾN NGHỊ 

Chuyển đổi giáo dục tiếng Trung tại Việt Nam cần 

vượt qua ba nút thắt quan trọng: thiết lập tiêu chuẩn 

"Tiếng Trung + Nghề nghiệp" ở cấp độ chính sách, xây 

dựng cơ chế hợp tác đổi mới giữa trường đại học và doanh 

nghiệp, thúc đẩy chuyển đổi số trong giáo dục. Kiến nghị 

Bộ Giáo dục Việt Nam hỗ trợ cải cách chương trình, các 

trường đại học Trung Quốc có thể ban hành tiêu chuẩn 

"Tiếng Trung + Nghề nghiệp", đồng thời thúc đẩy hợp tác 

xây dựng liên minh giáo dục "Tiếng Trung +" tại Đông 

Nam Á nhằm hiện thực hóa chuyển đổi từ "đào tạo ngôn 

ngữ đơn thuần" sang "xây dựng năng lực tổng hợp". 
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